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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. #jna 1947 byla ve Washingtonu pfijata Umluva Svétové
meteorologické organizace.

Listina o pf¥istupu Ceské republiky k Umluvé byla uloZena u vlidy Spojenych stith americkych, depozitife
Umluvy, dne 25. ledna 1993%).

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &linku 35 dne 23. bfezna 1950 a pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim téhoZ &lénku dne 24. dinora 1993.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhla$uji souasng.

bl Dne 26. Servence 1949 byla u vlidy Spojenych stith americkjch uloZena ratifikaén{ listina Ceskoslovenské republiky.
Umluva vstoupila v platnost pro Ceskoslovenskou republiku na zikladg &dnku 35 Umluvy dne 23. bfezna 195C a byla
platnd do ziniku Ceské a Slovenské Federativni Republiky, tj. do 31. prosince 1992.
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Authentic text*

* Authentic text of the Convention of the World Meteorological Organization, adopted by
the Washington Conference on 11 October 1947, as amended by Resolutions 1 and 2 adopted
by the Third Congress in 1959; Resolutions 1 and 2 adopted by the Fourth Congress in 1963;
Resolutions 1, 2 and 3 adopted by the Fifth Congress in 1967; Resolution 48 adopted by the
Seventh Congress in 1975; Resolution 50 adopted by the Eighth Congress in 1979; Resolutions
41, 42 and 43 adopted by the Ninth Congress in 1983; Resolutions 39 and 41 adopted by the
Fourteenth Congress in 2003; and Resolution 44 adopted by the Fifteenth Congress in 2007,
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WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

Considering the need for sustainable development, the reduction of loss
of life and property caused by natural disasters and other catastrophic
events related to weather, climate and water, as well as safeguarding the
environment and the global climate for present and future generations of
humankind,

Recognizing the importance of an integrated international system for the
observation, collection, processing and dissemination of meteorological,
hydrological and related data and products,

Reaffirming the vital importance of the mission of the National
Meteorological, Hydrometeorological and Hydrological Services in observ-
ing and understanding weather and climate and in providing
meteorological, hydrological and related services in support of relevant
national needs which should include the following areas:

(a) Protection of life and property,
(b) Safeguarding the environment,
(c) Contributing to sustainable development,

(d) Promotinglong-termobservationand collection of meteorological,
hydrological and climatological data, including related environmental
data,

(e) Promotion of endogenous capacity-building,
{f) Meeting intermational commitments,
(g) Contributing to international cooperation,

Recognizing also that Members need to work together to coordinate,
standardize, improve and encourage efficiencies in the exchange of mete-
orological, climatological, hydrological and related information between
them, in the aid of human activities,

Considering that meteorology is best coordinated at the international
level by one responsible international organization,
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Considering further the need for close cooperation with other interna-
tional organizations also working in the areas of hydrology, climate and
environmernt,

The contracting States agree to the present Convention, as follows:

PART |
Establishment

ARTICLE 1

The World Meteorological Organization (hereinafter called “the
Organization”) is hereby established.

PART I

ARTICLE 2
Purposes

The purposes of the Organization shall be:

(@) To facilitate worldwide cooperation in the establishment of
networks of stations for the making of meteorological observations
as well as hydrological and other geophysical observations related
to meteorology, and to promote the establishment and maintenance
of centres charged with the provision of meteorological and related
services;

(b) To promote the establishment and maintenance of systems for
the rapid exchange of meteorological and related information;

(c) To promote standardization of meteorological and related
observations and to ensure the uniform publication of observations and
statistics;

{d) To further the application of metecorology to aviation, shipping,
water problems, agriculture and other human activities;

(e} To promote activities in operational hydrology and to
further close cooperation between Meteorological and Hydrological
Services; and
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(f) To encourage research and training in meteorology and, as appro-
priate, in related fields and to assist in coordinating the international
aspects of such research and training.

PART 11l
Membership

ARTICLE 3
Members

The following may become Members of the Organization by the proce-
dure set forth in the present Convention:

(a) Any State represented at the Conference of Directors of the Inter-
national Meteorological Organization convened at Washington, D.C., on
22 September 1947, as listed in Annex I attached hereto and which signs
the present Convention and ratifies it in accordance with Article 32, or
which accedes thereto, in accordance with Article 33;

{(b) Any Member of the United Nations having a Meteorological
Service by acceding to the present Convention in accordance with
Article 33;

(c) Any State fully responsible for the conduct of its international
relations and having a Meteorological Service, not listed in Annex I
of the present Convention and not a Member of the United Nations,
after the submission of a request for membership to the Secretariat of
the Organization and after its approval by two-thirds of the Members
of the Organization as specified in paragraphs (a), (b) and (c) of this
Article, by acceding to the present Convention in accordance with
Article 33;

{d) Any territory or group of territories maintaining its own
Meteorological Service and listed in Annex I attached hereto, upon
application of the present Convention on its behalf, in accordance
with paragraph (a) of Article 34, by the State or States responsible
for its international relations and represented at the Conference of
Directors of the International Meteorological Organization convened at
Washington, D.C., on 22 September 1947, as listed in Annex I of the
present Convention;
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(e) Any territory or group of territories not listed in Annex II of the
present Convention, maintaining its own Meteorological Service but not
responsible for the conduct of its international relations, on behalf of
which the present Convention is applied in accordance with paragraph
(b) of Article 34; provided that the request for membership is presented
by the Member responsible for its international relations, and secures
approval by two-thirds of the Members of the Organization as specified in
paragtraphs (a), (b) and (c) of this Article;

(f) Any trust territory or group of trust territories maintaining its
own Meteorological Service, and administered by the United Nations, to
which the United Nations applies the present Convention in accordance
with Article 34,

Any request for membership in the Organization shall state in accordance
with which paragraph of this Article membership is sought.

PART IV

Organization

ARTICLE 4

(a) The Organization shall comprise:

(1) The World Meteorological Congress (hereinafter called
“Congress”);

(2} The Executive Council;

(3) Regional meteorological associations (hereinafter called “the
regional associations”);

(4) Technical commissions;

(5) The Secretariat.

(b) There shall be a President and three Vice-Presidents of the Organ-
ization who shall also be President and Vice-Presidents of Congress and of
the Executive Council.

ARTICLE 5

The activities of the Organization and the conduct of its affairs shall be
decided by the Members of the Organization.

(a) Such decisions shall normally be taken by Congress in session;
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(b} However, except on matters reserved in the Convention for
decisions by Congress, decisions may also be taken by Members by corre-
spondence, when urgent action is required between sessions of Congress.
Such a vote shall be taken upon receipt by the Secretary-General of the
request of a majority of the Members of the Organization, or when so
decided by the Executive Council.

Such votes shall be conducted in accordance with Articles 11 and 12 of the
Convention and with the General Regulations (hereinafter referred to as
“the Regulations”).

PART V

Officers of the Organization and members
of the Executive Council

ARTICLE 6

(a) Eligibility for election to the offices of President and Vice-
Presidents of the Organization, of president and vice-president of the
regional associations, and for membership, subject to the provisions
of Article 13 (¢) (ii) of the Convention, of the Executive Council, shall
be confined to persons who are designated as Directors of their Mete-
orological or Hydrometeorological Services by the Members of the
Organization for the purpose of this Convention, as provided for in
the Regulations;

(b) In the performance of their duties, all officers of the Organiza-
tion and members of the Executive Council shall act as representatives
of the Organization and not as representatives of particular Members
thereof.

PART Vi
The World Meteorological Congress
ARTICLE 7
Composition

(a) The Congress is the general assembly of delegates representing
Members and as such is the supreme body of the Organization;
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(b) Each Member shall designate one of its delegates, who should be
the Director of its Meteorological or Hydrometeorological Service, as its
principal delegate at Congress;

(c) With a view to securing the widest possible technical represen-
tation, any Director of a Meteorological or Hydrometeorological Service
or any other individual may be invited by the President to be present at,
and to participate in, the discussions of Congress in accordance with the
provisions of the Regulations.

ARTICLE 8
Functions

In addition to the functions set out in other Articles of the Convention,
the primary duties of Congress shall be:

(a) To determine general policies for the fulfilment of the purposes of
the Organization as set forth in Article 2;

(b) To make recommendations to Members on matters within the
purposes of the Organization;

(¢} To refer to any body of the Organization any matter within the
provisions of the Convention upon which such a body is empowered
to act;

(d) To determine regulations prescribing the procedures of the vari-
ous bodies of the Organization, in particular the General, Technical,
Financial and Staff Regulations;

(e) To consider the reports and activities of the Executive Council
and to take appropriate action in regard thereto;

(f) To establish regional associations in accordance with the provi-
sions of Article 18; to determine their geographical limits, coordinate their
activities, and consider their recommendations;

(g) To establish technical commissions in accordance with the provi-
sions of Article 19; to define their terms of reference, coordinate their
activities, and consider their recommendations;

(h) To establish any additional bodies it may deem necessary;

(1) To determine the location of the Secretariat of the Organization;
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(i) To elect the President and Vice-Presidents of the Organization
and members of the Executive Council other than the presidents of the
regional associations.

Congress may also take any other appropriate action on matters affecting
the Organization.

ARTICLE 9
Execution of Congress decisions

(a) All Members shall do their utmost to implement the decisions of
Congress;

(b) If, however, any Member finds it impracticable to give effect to
some requirement in a technical resolution adopted by Congress, such
Member shall inform the Secretary-General of the Organization whether
its inability to give effect to it is provisional or final, and state its reasons
therefor,

ARTICLE 10
Sessions

(a) Congress shall normally be convened at intervals as near as possi-
ble to four years, at a place and on a date to be decided by the Executive
Council;

(b) An extraordinary Congress may be convened by decision of the
Executive Council;

(c) On receipt of requests for an extraordinary Congress from
one-third of the Members of the Organization the Secretary-General
shall conduct a vote by correspondence, and if a simple majority
of the Members are in favour an extraordinary Congress shall be
convened.

ARTICLE 11
Voting

{(a) In avote in Congress each Member shall have one vote. However,
only Members of the Organization which are States (hereinafter referred
to as “Members which are States”) shall be entitled to vote or to take a
decision on the following subjects:
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(1) Amendment or interpretation of the Convention or propos-
als for a new Convention;

(2) Requests for membership of the Organization;

(3) Relations with the United Nations and other intergovern-
mental organizations;

(4) Election of the President and Vice-Presidents of the Organi-
zation and of the members of the Executive Council other
than the presidents of the regional associations;

(b) Decisions shall be by a two-thirds majority of the votes cast for
and against, except that elections of individuals to serve in any capacity
in the Organization shall be by simple majority of the votes cast. The
provisions of this paragraph, however, shall not apply to decisions taken
in accordance with Articles 3, 10 (¢}, 25, 26 and 28 of the Convention.

ARTICLE 12
Quorum

The presence of delegates of a majority of the Members shall be required
to constitute a quorum for meetings of Congress. For those meetings of
Congress at which decisions are taken on the subjects enumerated in para-
graph (a) of Article 11, the presence of delegates of a majority of the
Members which are States shall be required to constitute a quorum.

PART VI

The Executive Council
ARTICLE 13
Composition
The Executive Council shall consist of:
(a) The President and the Vice-Presidents of the Organization;

(b) The presidents of regional associations, who can be replaced at
sessions by their alternates, as provided for in the Regulations;

(¢) Twenty-seven Directors of Meteorological or Hydrometeoro-
logical Services of Members of the Organization, who can be replaced at
sessions by alternates, provided:
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(i) That these alternates shall be as provided for in the
Regulations;

(i) That not more than nine and not less than four members of
the Executive Council, comprising the President and Vice-
Presidents of the Organization, the presidents of regional
associations and the twenty-seven elected Directors, shall
come from one Region, this Region being determined in the
case of each member in accordance with the Regulations.

ARTICLE 14
Functions

The Executive Council is the executive body of the Organization and is
responsible to Congress for the coordination of the programmes of the
Organization and for the utilization of its budgetary resources in accord-
ance with the decisions of Congress.

In addition to functions set out in other Articles of the Convention, the
primary functions of the Executive Council shall be:

(a) To implement the decisions taken by the Members of the Organi-
zation either in Congress or by means of correspondence and to conduct
the activities of the Organization in accordance with the intention of such
decisions;

(b) To examine the programme and budget estimates for the follow-
ing financial period prepared by the Secretary-General and to present its
observations and its recommendations thereon to Congress;

(c) To consider and, where necessary, take action on behalf of the
Organization on resolutions and recommendations of regional associa-
tions and technical commissions in accordance with the procedures laid
down in the Regulations;

(d) To provide technical information, counsel and assistance in the
fields of activity of the Organization;

(e) To study and make recommendations on any matter affecting
international meteorology and related activities of the Organization;

{f) To prepare the agenda for Congress and to give guidance to the
regional associations and technical commissions in the preparation of
their work programme;
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(g) To report on its activities to each session of Congress;

(h) To administer the finances of the Organization in accordance
with the provisions of Part XI of the Convention.

The Executive Council may also perform such other functions as may be
conferred on it by Congress or by Members collectively.

ARTICLE 15
Sessions

(a) The Executive Council shall normally hold a session at least once
a year, at a place and on a date to be determined by the President of the
Organization after consultation with other members of the Council;

(b) An extraordinary session of the Executive Council shall be
convened according to the procedures contained in the Regulations,
after receipt by the Secretary-General of requests from a majority of the
members of the Executive Council. Such a session may also be convened
by agreement between the President and the three Vice-Presidents of the
Organization.

ARTICLE 16
Voting

(a) Decisions of the Executive Council shall be by two-thirds major-
ity of the votes cast for and against. Each member of the Executive Coun-
cil shall have only one vote, notwithstanding that he may be a member in
more than one capacity;

(b) Between sessions the Executive Council may vote by correspond-
ence. Such votes shall be conducted in accordance with Articles 16 (a) and
17 of the Convention.

ARTICLE 17
Quorum

The presence of two-thirds of the members shall be required to constitute
a quorum for meetings of the Executive Council.
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PART VIl

Regional associations

ARTICLE 18

{(a) Regional associations shall be composed of the Members of
the Organization, the networks of which lie in or extend into the
Region;

(b) Members of the Organization shall be entitled to attend the
meetings of regional associations to which they do not belong, to
take part in the discussions and to present their views upon questions
affecting their own Meteorological or Hydrometeorological Services,
but shall not have the right to vote;

{(¢) Regional associations shall meet as often as necessary. The
time and place of the meeting shall be determined by the presidents
of the regional associations in agreement with the President of the
Organization;

(d) The functions of the regional associations shall be:

(i) To promote the execution of the resolutions of Congress and
the Executive Council in their respective Regions;

(ii) To consider matters brought to their attention by the
Executive Council;

(iii} To discuss matters of general interest and to coordinate
meteorological and related activities in their respective
Regions;

(iv) To make recommendations to Congress and the
Executive Council on matters within the purposes of the
Organization; '

(v) To perform such other functions as may be conferred on
them by Congiess;

(e) Each regional association shall elect its president and
vice-president.
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PART IX

Technical commissions
ARTICLE 19

(a) Commissions consisting of technical experts may be established
by Congress to study and make recommendations to Congress and the
Executive Council on any subject within the purpose of the Organization;

(b) Members of the Organization have the right to be represented on
the technical commissions;

(c) Each technical commission shall elect its president and vice-president;

(d) Presidents of technical commissions may participate without
vote in the meetings of Congress and of the Executive Council.

PART X

The Secretariat
ARTICLE 20

The permanent Secretariat of the Organization shall be composed of a
Secretary-General and such technical and clerical staff as may be required
for the work of the Organization.

ARTICLE 21

(a) The Secretary-General shall be appointed by Congress on such
terms as Congress may approve;

(b) The staff of the Secretariat shall be appointed by the Secretary-
General with the approval of the Executive Council in accordance with
regulations established by Congress.

ARTICLE 22

(a) The Secretary-General is responsible to the President of
the Organization for the technical and administrative work of the
Secretariat;



Strana 5314

Sbirka mezinirodnich smluv & 32 / 2015

Castka 19

CONVENTION

(b) In the performance of their duties, the Secretary-General
and the staff shall not seek or receive instructions from any authority
external to the Organization. They shall refrain from any action which
might reflect on their position as international officers. Each Member of
the Organization on its part shall respect the exclusively international
character of the responsibilities of the Secretary-General and the staff and
not seek fo influence them in the discharge of their responsibilities to the
Organization.

PART Xl

Finances
ARTICLE 23

{a) Congress shall determine the maximum expenditure which may
be incurred by the Organization on the basis of the estimates submitted
by the Secretary-General after prior examination by, and with the recom-
mendations of, the Executive Council;

(b) Congress shall delegate to the Executive Council such authority
as may be required to approve the annual expenditures of the Organiza-
tion within the limitations determined by Congress.

ARTICLE 24

The expenditures of the Organization shall be apportioned among the
Members of the Organization in the proportions determined by
Congress.

PART XH

Relations with the United Nations
ARTICLE 25

The Organization shall be in relationship to the United Nations pursuant
to Article 57 of the Charter of the United Nations. Any agreement concern-
ing such relationship shall require approval by two-thirds of the Members
which are States.
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PART X1l

Relations with other organizations
_ARTICLE 26

(a) The Organization shall establish effective relations and cooperate
closely with such other intergovernmental organizations as may be
desirable. Any formal agreement entered into with such organizations
shall be made by the Executive Council, subject to approval by two-
thirds of the Members which are States, either in Congress or by
correspondence;

(b) The Organization may on matters within its purposes make
suitable arrangements for consultation and cooperation with non-
governmental international organizations and, with the consent of the
government concerned, with national organizations, governmental or
non-governmental;

(c) Subject to approval by two-thirds of the Members which are States,
the Organization may take over from any other international organiza-
tion or agency, the purpose and activities of which lie within the purposes
of the Organization, such functions, resources and obligations as may be
transferred to the Organization by international agreement or by mutu-
ally acceptable arrangements entered into between competent authorities
of the respective organizations.

PART XIV

Legal status, privileges and immunities
ARTICLE 27

(a) The Organization shall enjoy in the territory of each Member
such legal capacity as may be necessary for the fulfilment of its purposes
and for the exercise of its functions;

{b) i) The Organization shall enjoy in the territory of each
Member to which the present Convention applies such
privileges and immunities as may be necessary for the
fulfilment of its purposes and for the exercise of its
functions;
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(if) Representatives of Members, officers and officials of
the Organization, as well as members of the Execu-
tive Council, shall similarly enjoy such privileges
and immunities as are necessary for the independ-
ent exercise of their functions in connection with the
Organization;

(c) In the territory of any Member which is a State and which
has acceded to the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the Specialized Agencies adopted by the General Assembly
of the United Nations on 21 November 1947, such legal capac-
ity, privileges and immunities shall be those defined in the said
Convention.

PART XV

Amendments
ARTICLE 28

(a) The text of any proposed amendment to the present Conven-
tion shall be communicated by the Secretary-General to Members of
the Organization at least six months in advance of its consideration
by Congress;

(b) Amendments to the present Convention involving new
obligations for Members shall require approval by Congress, in
accordance with the provisions of Article 11 of the present Conven-
tion, by a two-thirds majority vote, and shall come into force on
acceptance by two-thirds of the Members which are States for each
such Member accepting the amendment, and thereafter for each
remaining such Member on acceptance by it. Such amendments
shall come into force for any Member not responsible for its own
international relations upon the acceptance on behalf of such a
Member by the Member responsible for the conduct of its interna-
tional relations;

(c) Other amendments shall come into force upon approval by
two-thirds of the Members which are States.
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PART XVI

Interpretation and disputes
ARTICLE 29

Any question or dispute concerning the interpretation or application of
the present Convention which is not settled by negotiation or by Congress
shall be referred to an independent arbitrator appointed by the President
of the International Court of Justice, urnless the parties concerned agrec on
another mode of settlement.

PART XVHI

Withdrawal
ARTICLE 30

(a) Any Member may withdraw from the Organization on twelve
months’ notice in writing given by it to the Secretary-General of the
Organization, who shall at once inform all the Members of the Organiza-
tion of such notice of withdrawal;

(b) Any Member of the Organization not responsible for its own
international relations may be withdrawn from the Organization on
twelve months’ notice in writing given by the Member or other authority
responsible for its international relations to the Secretary-General of the
Organization, who shall at once inform all the Members of the Organiza-
tion of such notice of withdrawal.

PART XVH|

Suspension
ARTICLE 31

If any Member fails to meet its financial obligations to the Organization or
otherwise fails in its obligations under the present Convention, Congress
may by resolution suspend it from exercising its rights and enjoying privi-
leges as a Member of the Organization until it has met such financial or
other obligations.
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PART XIX

Ratification and accession
ARTICLE 32

The present Convention shall be ratified by the signatory States and the
instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
United States of America, which will notify each signatory and acceding
State of the date of deposit thereof.

ARTICLE 33

Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention, accession
shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Government of the United States of America, which shall notify each
Member of the Organization thereof.

ARTICLE 34
Subject to the provisions of Article 3 of the present Convention:

(a) Any contracting State may declare that its ratification of, or acces-
sion to, the present Convention includes any territory or group of territo-
ries for the international relations of which it is responsible;

(b) The present Convention may at any time thereafter be applied
to any such territory or group of territories upon a notification in
writing to the Government of the United States of America and the
present Convention shall apply to the territory or group of territories
on the date of the receipt of the notification by the Government of the
United States of America, which will notify each signatory and acceding
State thereof;

(c) The United Nations may apply the present Convention to any
trust territory or group of trust territories for which it is the administering
authority. The Government of the United States of America will notify all
signatory and acceding States of any such application.
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PART XX

Entry into force
ARTICLE 35

The present Convention shall come into force on the thirtieth day after
the date of the deposit of the thirtieth instrument of ratification or acces-
sion. The present Convention shall come into force for each State ratifying
or acceding after that date on the thirtieth day after the deposit of its
instrument of ratification or accession.

The present Convention shall bear the date on which it is opened for
signature and shall remain open for signature for a period of one hundred
and twenty days thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective governments, have signed the present Convention.

DONE at Washington this eleventh day of October 1947, in the English
and French languages, each equally authentic, the original of which shall
be deposited in the archives of the Government of the United States of
America. The Government of the United States of America shall transmit
certified copies thereof to all the signatory and acceding States.

The signatures of the delegates of the countries mentioned an page 27 follow
here.
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SIGNATORY COUNTRIES

The Convention, which was opened for signature on 11 October 1947 at
Washington and remained open for signature for a period of one hundred
and twenty days thereafter, has been signed on behalf of the following

countries:

Argentina
Australia

Belgium
(including the Belgian Congo)

Brazil

Burma

Canada

Chile

China
Colombia
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador

Egypt

Finland

France

Greece
Guatemala
Hungary

Iceland

India

Ireland

Italy

Mexico

Kingdom of the Netherlands
New Zealand

Norway

Pakistan

Paraguay

Poland

Portugal

Republic of the Philippines
Siam

Sweden

Switzerland

Turkey

Union of South Africa

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

United States of America
Uruguay

Yugoslavia
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States represented at the Conference of Directors of the International
Meteorological Organization convened at Washington, D.C., on

22 September 1947

Argentina
Australia
Belgium
Brazil
Burma
Canada
Chile
China
Colombia
Cuba
Czechoslovakia
Denmark
Dominican Republic
Ecuador
Egypt
Finland
France
Greece
Guatemala
Hungary
Iceland
India
freland

Italy

ANNEX |

Mexico
Netherlands
New Zealand
Norway
Pakistan
Paraguay
Philippines
Poland
Portugal
Rumania
Siam
Sweden
Switzerland
Turkey
Union of South Africa

Union of Soviet Socialist
Republics

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

United States of America
Uruguay
Venezuela

Yugoslavia
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ANNEX 11

Territories or groups of territories which maintain their own Meteorological
Services and of which the States responsible for their international rela-
tions are represented at the Conference of Directors of the International
Meteorological Organization convened at Washington, D.C., on
22 September 1947

Anglo-Egyptian Sudan Hong Kong

Belgian Congo Indo China

Bermuda Jamaica

British East Africa Madagascar

British Guiana Malaya

British West Africa Mauritius

Cameroons Ig/é%reo)cco (not including the Spanish
Cape Verde Islands Netherlands Indies
Ceylon New Caledonia
Curacao Palestine

French Equatorial Africa Portuguese East Africa
French Oceanic Colonies Portuguese West Africa
French Somaliland Rhodesia

French Togoland Surinam

French West Africa Tunisia
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PREKLAD

UMLUVA
Autenticky text*

Autenticky text Umluvy o Svétové meteorologické organizaci, pfijaty konferenci ve Washingtonu dne
11. Fijna 1947 ve znéni rezoluci 1 a 2 pfijatych 3. kongresem v roce 1959; rezoluci 1 a 2 pfijatych

4. kongresem v roce 1963; rezoluci 1, 2 a 3 pfijatych 5. kongresem v roce 1967; rezoluce 48 pfijaté
7. kongresem v roce 1975; rezoluce 50 ptijaté 8. kongresem v roce 1979; rezoluci 41,42 a 43
pfijatych 9. kongresem v roce 1983; rezoluci 39 a 41 pfijatych 14. kongresem v roce 2003 a rezoluce
44 prijaté 15. kongresem v roce 2007,
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UMLUVA O SVETOVE METEOROLOGICKE ORGANIZACI
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UMLUVA O SVETOVE METEOROLOGICKE ORGANIZAC!

Zvazujice nutnost udrZitelného rozvoje, snieni ztrét na Zivotech a majetku zpdsobenych Zivelnimi
pohromami a dal§imi katastrofami spojenymi's potasim, podnebim a vodou a chranice Zivotni
prostfedi a globaini klima pro soucasné a budouci lidské generace,

uzndvajice dileZitost integrovaného mezinarodniho systému pro sledovani, shér, zpracovani a sifeni
meteorologickych, hydrologickych a souvisejicich Gdaji a produktd,

potvrzujice zasadni vyznam Ukolil ndrodnich meteorologickych, hydrometeorologickych a
hydrologickych sluZeb pfi sledovani a chapani pocasi a klimatu a pfi poskytovani meteorologickych,
hydrologickych a souvisejicich sluZeb na podporu pfislusnych narodnich potfeb, které by mély
zahrnovat tyto oblasti:

a) ochrana Zivota a majetku,

b) ochrana Zivotniho prostfedi,

c) pfispévek k udrzitelnému rozvoiji,

d} podpora dlouhodobého sledovéni a sbéru meteorologickych, hydrologickych a
klimatologickych Gdajl, véetné souvisejicich Udaji o ochrané Zivotniho prostiedi,

e) podpora endogenniho budovani kapacit,

f) pInéni mezindrodnich zdvazk{

g) pfispivani k mezindrodni spolupraci,

uzndvajice rovnéz, 7e ¢lenové musi spolupracovat na koordinaci, standardizaci, zlepSovani a podpote
uéinnosti pfi vzajemné vymeéné meteorologickych, klimatologickych, hydrologickych a souvisejicich
informaci a pfi pomoci lidskym éinnostem,

majice za to, e meteorologie se nejlépe koordinuje na mezinarodni Urovni jednou odpovédnou
mezinaradni organizaci,

zvaiujice dale potfebu (zké spoluprace s dalSimi mezindrodnimi organizacemi, které rovnéZ plsobi
v oblasti hydrologie, klimatu a Zivotniho prostiedi,

se smiuvni strany dohodly na této imluvé v nasledujicim znéni:

CLANEK 1
Timto se zfizuje Svétova meteorologicka organizace (dale jen ,organizace WMQ").

CAST I
CLANEK 2

Ueel
Ugelem organizace WMO je:
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a} usnadnit celosvétovou spolupraci pi zfizovani siti stanic pro provadéni meteorologickych
pozorovéni a hydrologickych a dalSich geofyzikdlnich pozorovéni souvisejicich s meteorologil
a podporovat zfizovéani a udribu stfedisek pro poskytovani meteorologickych a souvisejicich
sluZeb,

b) podporovat zfizovani a Gdribu systémU rychlé vymény metearologickych a souvisejicich
informaci,

c} podporovat standardizaci meteorologickych a souvisejicich pozorovani a zajistovat jednotne
zverejfiovani pozorovani a statistik,

d) rozsifit pouZivani meteorologie na fetectvi, lodni dopravu, problémy s vodou, zemédélstvi a
dalsi lidské ¢innosti,

e) podporovat éinnosti v operativni hydrologii a posilovat uZsi spolupraci mezi
meteorologickymi a hydrologickymi sluzbami a

f) podporovat vyzkum a vzdéldvéni v oblasti meteorologie a ve vhodnych pfipadech i
v souvisejicich oblastech a pomahat pfi koordinaci mezinarodnich hledisek tohoto vyzkumu a
vzdélavani.

CAST I
Clenstvi

CLANEK 3

Clenové
Cleny organizace WMO se postupem stanovenym v této mluvé mohou stét tyto subjekty:

a) Jakykoli stdt zastoupeny na Konferenci feditelll Mezindrodni meteorologické organizace
pofadané ve Washingtonu, D. C. dne 22. zafi 1947, uvedeny v pfiloze | této umluvy, ktery
podepiie soutasnou Umluvu a ratifikuje ji v souladu s ¢ldnkem 32, nebo ktery k dmluvé
pfistoupiv souladu s éldnkem 33,

b) jakykoli ¢len Organizace spojenych narodd, ktery ma metearologickou sluzbu, pFistoupenim
k této umluvé v souladu s €lankem 33,

c) jakykoli stat, ktery je pIné odpovédny za provadéni svych mezindrodnich vztahi a ktery mé
meteorologickou sluzbu, jeZ neni uvedeny v pfiloze | této tmluvy a neni ¢lenem QOrganizace
spojenych narodl, po predloZeni Zadosti o ¢lenstvi sekretariatu organizace WMO a jejim
schvéleni dvéma tretinami élentl organizace WMO, jak je uvedeno v bodech a), b) a ¢) tohoto
&lanku, pristoupenim k této dmluvé v souladu s éldnkem 33,

d} jakékoli izemi nebo skupina uzemi provozujicich svoji vlastni meteorologickou sluzbu a
uvedenych v pfiloze Il této Gmluvy po uplatnéni této imluvy jejich jménem v souladu
s bodem a} ¢lanku 34 stdtem nebo staty, které zastupuji dané Gzemi v mezinarodnich
vztazich a které byly zastoupeny na Konferenci feditelG Mezinarodni meteorologické
organizace pofadané ve Washingtonu, D. C. dne 22. zafi 1947 a uvedeny v pfiloze [ této
umluvy,

e} jakékoli tzemi nebo skupina Gzemi neuvedenych v pfiloze Il provozujici svoji viastni
meteorologickou sluzbu, kterd neodpovidaji za provédéni svych mezinarodnich vztahd, jejichi
jménem se uplatni tato imluva v souladu s bodem b) ¢lanku 34, pokud Zadost o Clenstvi
predkladd Clen, ktery zastupuje dané tzemi v mezindrodnich vztazich, a pokud tento ¢len
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ziska souhlas dvou tfetin ¢lenll organizace WMO, jak je uvedeno v bodech s), b} a ¢} tohoto
¢lanku,

f} jakékoli svéFenecké Uzemi nebo skupina svéfeneckych tzemi provozujicich svoji viastni
meteorologickou sluZbu a spravovanych Organizaci spojenych narodd, na néz OSN uplatni
stavajici umluvu v souladu s ¢lankem 34.

KaZda Zadost o ¢lenstvi v organizaci WMO musi uvédét, podle jakého bodu tohoto &lanku se &lenstvi

poZaduje.

CAST IV
Organizace WMO

CLANEK 4
a) Organizaci WMO tvofi:
1} Svétovy meteorologicky kongres (déle jen ,kongres®),
2) wvykonna rada,
3) oblastni meteorologicka sdruzeni (déle jen ,,oblastni sdruZeni”),
4) technické komise,
5) sekretariat.
b) Organizace WMO ma piedsedu a tii mistopiedsedy, ktefi jsou rovnéz piedsedou a
mistopfedsedy kongresu a vykonné rady.

CLANEK 5
O ¢innosti organizace WMQ a fizeni jejich zaleZitosti rozhoduji jeji Clenové.

a) Tato rozhodnuti béiné pfijima kongres pfi svych zasedanich.

b} Kromé véci, které umluva vyhrazuje k rozhodnuti kongresu, mohau v§ak rozhodnutf rovnéz
pfijimat &lenové korespondenéné, pokud se mezi zasedanimi kongresu vyZaduije, aby byly
podniknuty naléhavé kroky. K takovémuto hlasovani se pfistoupi poté, co generalni tajemnik
obdrzi Zadost vétSiny ¢lenll organizace WMO, nebo pokud tak rozhodne vykonna rada.

Takovéto hlasovani prob&hne v souladu s ¢lanky 11 a 12 Gmluvy a s obecnymi pfedpisy.

CASTV
Utednici organizace WMO a ¢lenové vykonné rady

CLANEK 6

a) Do ufadu pfedsedy a mistopfedsed( organizace WMO, pfedsedy a mistopfedsed( oblastnich
sdruzeni mohou byt zvoleni a &leny vykonné rady se podle ustanoveni ¢l. 13 bodu c) ii)
Umluvy mohou stét osoby, které jsou jmenovany do funkce Feditell svych meteorologickych
nebo hydrometeorologickych sluzeb ¢leny organizace WMO pro udely této dmluvy, jak je
stanoveno v obecnych predpisech.

b) Pfivykonu svych povinnosti jednaji viichni ifednici organizace WMO a &lenové vykonné rady
jako zéstupci organizace WMO, nikoli jako zdstupci jejich jednotlivych clend.
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CAST VI
Svétovy meteorologicky kongres
CLANEK 7

Slozeni

a) Kongres je valnym shromazdénim delegatd zastupujicich éleny a jako takovy je vrcholnym
orgdnem organizace WMO.

b) KaZdy &len jmenuje jednoho delegata, ktery by mél byt feditelem jeho meteorologickych
nebo hydrometeorologickych sluZeb, jako svého hlavniho delegata na kongresu.

¢) S cilem zajistit co nejsiréi technické zastoupeni mhze byt kterykoli feditel nékteré
meteorologické nebo hydrometeorologické sluzby nebo jakdkoli jina osoba pozvani
pfedsedou organizace WMO, aby byli pfitomni a zdcastnili se jednani kongresu v souladu

s ustanovenimi obecnych predpisi.
CLANEK 8

Funkce
Kromé funkci stanovenych v jinych élancich Gmluvy ma kongres tyto primarni povinnosti:

a) urdit obecné politiky k naplnéni Gi¢elu organizace WMO stanoveného v éldnku 2,

b) poskytnout doporuceni ¢lentim ve vécech tykajici se ucelu organizace WMO,

¢) postoupit jakémukoli orgénu organizace WMO jakoukoli zalezitost tykajici se ustanoveni
umluvy, v niz ma dany organ pravomoc jednat,

d) uréit pfedpisy stanovici postupy rGznych organi organizace WMO, zejména obecné,
technické, finanéni a persondlni pfedpisy,

e} posuzovat zpravy a ¢innosti vykonné rady a podnikat pFislusné kroky v této souvislosti,

f) zfizovat oblastni sdruZeni v souladu-s ustanovenimi ¢lanku 18, uréovat jejich zemépisné
hranice, koordinavat jejich ¢innost a zvaZzovat jejich doporuceni,

g) zfizovat technické komise v souladu s ustanovenimi ¢lanku 19, definovat jejich kompetence,
koordinovat jejich ¢innost a zvaZovat jejich doporucdeni,

h) zfizovat jakékoli dalSi orgény, které povaZuje za nutné,

i) urfit umisténi sekretariatu organizace WMOQO,

j) volit pfedsedu a mistopfedsedy organizace WMO a ¢leny vykonné rady, kromé predsedu
oblastnich sdruZeni.

Kongres mlZe rovnéZ podniknout jakékoli vhodné kroky v zéleZitostech tykajicich se organizace
WMO.

CLANEK 9

Vykon rozhodnuti kongresu

a} Vsichniclenové musi vyvinout co nejvétsi dsili k uskuteénéni rozhodnuti kongresu.

b) Pokud vSak ma néktery &len za to, Ze néktery pozadavek v technickém usneseni pfijatém
kongresem neni proveditelny, informuje o tom generalniho tajemnika organizace WMO, at je
jeho neschopnost uskuteénit tento poZadavek dofasna, nebo konecnd, a uvede dlvody této
neschopnosti.
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CLANEK 10

Zasedani
Kongres se bézné svolava v intervalech bliZicich se co nejvice ¢tyfem letdim, a to v misté a
v den, o nichZ rozhodne vykonna rada.
Na zakladé rozhodnuti vykonné rady je meZno svolat mimofadny kongres.
Pri prijeti Zddosti o svoldni mimofadného kongresu od jedné tietiny élen( organizace WMO
provede generéini tajemnik pisemné hlasovani, a pokud prosta vét§ina ¢lent je pro svolani
mimoradného kongresu, bude kongres svolan.

CLANEK 11

Hiasovdani

P¥i hlasovani béhem kongresu ma kazdy ¢len jeden hlas. Narok hlasovat nebo rozhodovat o
nasledujicich otazkdch viak maji pouze Elenové organizace WMO, ktefi jsou stéty:

1) zména nebo vyklad umluvy nebo ndvrhy na novou timluvu,

2) Zadost o Clenstvi v organizaci WMO,

3) wvztahy s Organizaci spojenych narodt a dal3imi meziviadnimi organizacemi,

4) volba pfedsedy a mistopfedsed( organizace WMO a &lendi vykonné rady, kromé

predsedi oblastnich sdruZeni.

Rozhodnuti se pfijimaji dvoutfetinovou vétdinou hlash pro a proti, kromé voleb do funkei
v organizaci WMO, v nichZ se rozhoduje prostou vétsinou hlasd. Ustanoveni tohoto bodu se
nicméné nevztahuji na rozhodnuti pfijata v souladu s €lankem 3, €. 10 bodem c), &lanky 25,
26 a 28 umluvy,

CLANEK 12

Kvorum

Aby zasedani kongresu byla schopna usnaseni, vyZaduje se pfitomnost delegat(i vétsiny &lend.
V pfipadé zasedani kongresu, pfi nichZ se pfijimaji rozhodnuti o zdleZitostech vyjmenovanych v &l. 11
bodé a), se k usnasenischopnosti vyZaduje pfitomnost delegétd vétsiny ¢lend, ktefi jsou stéty.

CAST VIl
Vykonna rada
CLANEK 13

SloZeni

Vykonnou radu tvofi:

predseda a mistopfedsedové organizace WMO,

pfedsedové oblastnich sdruZeni, které mohou pfi zasedanich zastoupit nahradnici, jak je

stanoveno v obecnych predpisech,

dvacet sedm feditell meteorologickych nebo hydrometeorologickych sluzeb élend

organizace WMQ, které mohou pfi zasedénich zastoupit nahradnici za pfedpokladu, ze:
i} pouZiti téchto ndhradnikd je stanoveno ohecnymi pfedpisy,
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ii)  maximainé devét élenl a minimalné ctyfi ¢lenové vykonné rady, véeiné pfedsedy a
mistopfedsedl organizace WMQ, pfedsedU oblastnich sdruZeni a dvaceti sedmi
zvolenych feditelt pochdzeji z jedné oblasti a tato oblast je u kazdého ¢lena uréena
v souladu s ocbecnymi pfedpisy.

CLANEK 14

Funkce
Vykonnad rada je vykonnym organem organizace WMO a odpovidé kongresu za koordinaci jejich
programi a za pouzivani jejich rozpottovych zdrojii v souladu s rozhodnutimi kongresu.

Kromé funkci stanovenych v jinych ¢lancich dmluvy jsou primérni funkce vykonné rady nasledujici:

a) uskuteériovat rozhodnuti ptijata ¢leny organizace bud béhem kongresu, nebo
korespondencné a provadét ¢innosti organizace v souladu se zaméry téchto rozhodnuti,

b) kontrolovat program a pfedbéiny rozpocet na nasledujici financni obdobi, které vypracoval
generdlni tajemnik, a pfedklddat kongresu souvisejici pfipominky a doporuceni,

¢) zabyvat se usnesenimi a doporucenimi oblastnich sdruZeni a technickych komisi v souladu
s postupy stanovenymi obecnymi pfedpisy a v pfipadé potieby podnikat prislusné kroky
jménem organizace WMO,

d) poskytovat technické informace, poradenstvi a pomoc v oblastech ¢innosti organizace WMO,

e} studovat a vydavat doporuleni k veSkerym zdleZitostem, které maji vliv na mezinarodni
meteorologii a souvisejici ¢innosti organizace WMQ,

f) pFipravovat program jednani kongresu a poskytovat poradenstvi oblastnim sdrufenim a
technickym komisim pfi pfipravé jejich pracovniho programu,

g) podavat zpravy o své innosti na kaZdém zaseddni kongresu,

h) spravovat finance organizace WMO v souladu s ustanovenimi ¢asti Xi Gmluvy.

Vykonna rada miazZe rovnéz vykondvat dal$i funkce, jimiZ ji povéfi kongres nebo tlenové spolecné.
CLANEK 15
Zasedani
a} Vykonné rada béiné zasedd alespon jednou rocné, v misté a v den, které urdi pfedseda
organizace WMO po konzultacich s dalsimi cleny vykonné rady.
b} MimoFéddné zasedani vykonné rady se svolava postupem obsazenym v obecnych pfedpisech,

poté, co generdlni tajemnik obdrii Zadosti vétsiny &lenl vwkonné rady. Takovéto zasedani lze
rovnéz svolat na zakladé dohody mezi pfedsedou a tfemi mistopiedsedy organizace WMO.,

CLANEK 16

Hinsovani
a) Rozhodnuti vykonné rady se pfijimaji dvoutietinovou vétsinou hlast pro a proti. Kazdy ¢len
vykonné rady ma pouze jeden hlas, bez ohledu na to, zdali zastdva jako ¢len vice funkci.
b) Mezi zaseddnimi mhzZe vykonnd rada hlasovat pisemné. P¥i takovémto hlasovani se postupuje
vsouladu s &l. 16 bodem a) a ¢lankem 17 Gamluvy.
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CLANEK 17

Kvorum
K usnadenischopnosti zasedani vykonné rady je potiebna pfitomnost dvou tfetin gleng.

CAST VIII

Oblastni sdruZeni

CLANEK 18

a) OblastnisdruZenf jsou sloZena z €lenl organizace WMQ, jejichZ sité leZi v dané oblasti nebo
do ni zasahuji.

b) Clenové organizace maji narok se Géastnit zasedéni oblastnich sdruzeni, do nich? nepati,
ucastnit se diskusi a prezentovat své nazory na otazky tykajici se jejich vlastnich
meteorologickych nebo hydrometeorologickych sluzeb, ale nemaji préavo hlasovat.

¢) Oblastni sdruZeni zasedaji dle potieby. Cas a misto zasedani stanovi pfedsedové jednotlivych
sdruzeni po dohodé s pfedsedou organizace WMO.

d) Oblastni sdruZeni maji tyto funkce:

i} podporovat vykon usneseni kongresu a vykonné rady ve svych pFisludnych oblastech,

i)  posuzovat zéleZitosti, na néi je upozornila vykonna rada,

iii)  diskutovat o zédleZitostech obecného zajmu a koordinovat meteorologické a
souvisejici Cinnosti ve svych pfisludnych oblastech,

iv}  Cinit doporuceni kongresu a vykonné radé ve vécech, které se tykaji Gcelu organizace
WMO,

v)  vykonavat dalsi funkce, kterymi je m(ize povérit kongres.

e} Kazdé oblastni sdruzeni voli svého pfedsedu a mistopfedsedu.

CAST IX
Technické komise

CLANEK 19

a) Kongres mlze zfizovat komise sloZené z technickych odbornikd, ktefi budou studovat otdzky
spojené s ufelem organizace WMO a predkladat kongresu a vykonné radé doporufeni
ohledné téchto otazek.

b) Clenové organizace maji pravo byt v technickych komisich zastoupeni.

c) Kaidatechnicka komise voli svého pfedsedu a mistopfedsedy.

d) Ptedsedové technickych komisi se mohou Glastnit zaseddni kangresu a vykonné rady, nemaiji
viak pravo hlasovat.
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CAST X
Sekretariat

CLANEK 20

Staly sekretariat organizace WMO se skldda z generdlniho tajemnika a takového poctu technickych a
administrativnich pracovnikd, ktery je nutny pro fungovani organizace WMO.

a)
b)

a)

b)

a)

CLANEK 21
Generalniho tajemnika jmenuje kongres za takovych podminek, které kongres schvali.
Zameéstnance sekretariatu jmenuje generalni tajemnik se souhlasem vykonné rady v souladu
s pfedpisy stanovenymi kongresem.

CLANEK 22
Generdlni tajemnik je odpovédny pfedsedovi organizace za technickou a administrativni
¢innost sekretariatu.
PFi vykonu svych povinnosti nebude generalni tajemnik ani zaméstnanci poZadovat ani
pfijimat pokyny od jakéhokoli vnéjsiho orgdnu mimo organizaci WMO. Nebudou podnikat
Zadné kroky, které by mohly mit dopad na jejich postaveni mezindrodnich tednikd. Kaidy
tlen organizace WMO bude respektovat vyhradné mezinarodni charakter Gkoll generainiho
tajemnika a zaméstnancll a nebude se snaZit je ovlivnit pfi vykonu jejich povinnosti
v organizaci WMO.

CAST XI
Finanini prostiedky

CLANEK 23
Kongres uréi maximdlni vydaje, které mohou organizaci WMO vzniknout, na zékladé odhadl
predloZenych generalnim tajemnikem a po predchozim posouzeni a doporucenivykonné
rady.
Kongres postoupi vykonné radé takové pravomoci, které potfebuje ke schvaleni ro¢nich
vydajl organizace WMO v hranicich vymezenych kongresem.

CLANEK 24

Vydaje arganizace WMO se rozdéli mezi jeji tleny v poméru stanoveném kongresem.

CAST XII
Vztahy s Organizaci spojenych narodi

CLANEK 25

Vztahy organizace WMO s Organizaci spojenych narod( jsou zaloZeny na &lanku 57 Charty OSN.
Vedkeré dohody tykajici se téchto vztahd vyZaduji souhlas dvou tietin €lenl), ktefi jsou staty.
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CAST XIII
Vztahy s dal$imi organizacemi

CLANEK 26

a) Organizace WMO navaze Uinné vztahy a dle potfeby bude Uzce spolupracovat s dalsimi
mezivladnimi organizacemi. Jakakaoli formalni dohoda uzaviena s témito organizacemi bude
vypracovédna vykonnou radou, pokud ji schvéli dvé tfetiny ¢lend, ktefi jsou staty, bud’
béhem kongresu, nebo korespondenéné.

b) Organizace WMO miiZe v zaleZitostech tykajicich se jejiho Gcelu pfijimat vhadna ujedndni
ohledné konzultaci a spoluprice s neviddnimi mezinarodnimi organizacemi, se souhlasem
dotéené vlady pak i s ndrodnimi viadnimi &i nevladnimi organizacemi.

¢) Pokud to schvali dvé tfetiny ¢lend, kteF jsou staty, muie organizace WMO prevzit od jakékoli
jiné mezinarodni organizace nebo agentury, jejiz Gcel a ¢innosti jsou v souladu s ucelem
organizace WMO, takové funkce, zdroje a povinnosti, které na ni mohou byt pfevedeny na
zakladé mezinarodni dohody nebo vzdjemné pfijatelnych ujednani uzavienych mezi
pFislusnymi orgédny pfislusnych organizaci.

CAST XIV
Pravni postaveni, vysady a imunity

CLANEK 27

a) Organizace ma na Gzemi kaZdého ¢lena takové pravni postaveni, které je nezbytné pro
naplfiovani jejiho dcelu a vykon jejich funkci.

b) i} Organizace ma na uzemi kazdého ¢lena, na néji se vztahuje tato umluva, takové vysady a
imunity, jaké jsou nezbytné pro napliovani jejiho Géelu a vykon jejich funkci.
ii) Z&stupci €lend, UFednikd a vedoucich pracovnikd organizace WMQ stejné jako ¢lenové
vykonné rady budou mit rovné? takové vysady a imunity, jaké jsou nezbytné pro nezavisly
vykon jejich funkci v souvislosti s organizaci WMO.

¢) Na uzemijakéhokoli tlena, ktery je statem a ktery pfistoupil k Umluvé o vysadéch a
imunitach specializovanych agentur, kterou pfijalo Valné shromaidéni OSN dne 21. listopadu
1947, je toto pravni postaveni, vysady a imunity v souladu s definicemi v uvedené umluvé.

CAST XV
Zmény

CLANEK 28
a) Text jakékoli navrhované zmény této timluvy musi generdini tajemnik zaslat ¢lentim
organizace WMO minimainé Sest mésich pred tim, neZ se jim bude zabyvat kongres.
b} Zmény této imluvy zahrnujici nové povinnosti pro Eleny vyZaduji v souladu s ustanovenimi
¢lanku 11 této Umluvy schvéleni kongresem, a to dvoutfetinovou vétsinou hlast, a vstoupi
v platnost pfi pfijeti dvéma t¥etinami ¢lend, ktefi jsou staty, kdy kazdy takovy tlen zménu
pFijme, a poté pfi pfijeti kazdym takovym zbyvajicim ¢lenem. V pfipadé €len(, ktefi nejsou
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odpovédni za provadéni svych mezindrodnich vztahd, vstoupi tyto zmény v platnost, aZ €len
odpovédny za provadéni mezinarodnich vztah( za tohoto ¢lena pFijme tyto zmény jeho
jménem.

c) Dalsi zmény vstoupi v platnost po schvéleni dvéma tietinami Clen(, ktefi jsou staty.

CAST XVI
Vyklad a spory

CLANEK 29
Jakékoli dotazy nebo spory tykajici se vykladu nebo pouzivani této Umluvy, které nebylo
moZné vyfesit pomoci jedndni nebo kongresu, budou postoupeny nezdvisiému rozhodci
jmenovanému predsedou Mezindrodniho soudniho dvora, pokud se dotéené strany
neshodnou na jiném zpiisobu feseni.

CAST XVII

Vystoupeni z organizace WMO

CLANEK 30

a) Jakykoli ¢len mize z organizace WMO vystoupit poté, co o tam dvanact mésicli pfedem
pisemné uvédomi generalniho tajemnika organizace, ktery ihned informuje vSechny jeji
Cleny,

b} Jakykoli ¢len organizace, ktery neni odpovédny za provadéni svych mezinarodnich vztahd,
milZe z organizace WMO vystoupit poté, ca on sém nebo jiny organ odpovédny za provadéni
jeho mezinarodnich vztah( zasle dvanact mésicl pfedem pisemné sdéleni generalnimu
tajemnikovi organizace, ktery ihned informuje viechny jeji éleny.

CAST XVIII

Pozastaveni ¢lenstvi

CLANEK 31
Pokud jakykoli €len nesplni své finanéni zdvazky organizaci WMO nebo nesplni jiné povinnosti
vyplyvajici z této Umluvy, mGze kongres na zakladé usneseni pozastavit vykon jeho prav a poZivani
vysad ¢lena organizace aZ do chvile, kdy dané financni nebo jiné povinnosti splni.
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CAST XIX
Ratifikace a pristoupeni

CLANEK 32
Tato Umluva bude ratifikovana staty, které ji podepsaly, a listiny o ratifikaci budou uloZeny u viady
Spojenych statd americkych, ktera informuje kazdy signatafsky a pfistupujici stat o datu jejich
uloZeni.

CLANEK 33
V zavislosti na ustanovenich ¢lanku 3 této timluvy se pfistoupeni uskuteéni uloZenim listiny
o pfistoupeni u viady Spojenych statd americkych, ktera o tom uvédomi kazdého &lena organizace
WMO.

CLANEK 34
V zavislosti na ustanovenich €lanku 3 této umluvy:

a) Jakykoli signatafsky stat muze prohlasit, Ze jeho ratifikace této umluvy nebo pfistoupenik ni
zahrnuje jakékoli Gzemi nebo skupinu Gzemi, které zastupuje v jejich mezinarodnich vztazich.

b) Tato umluva muZe byt kdykoli poté pouZita na takovéto tizemi nebo skupinu Gzemi po
pisemném oznameni viadé Spojenych statd americkych a tato imluva bude platit pro dané
uzemi nebo skupinu Uzemi ke dni pfijeti ozndmeni viddou Spojenych statl americkych, kterd
o tom informuje kaZdy signatarsky a pfistupujici stat.

c) Organizace spojenych narodi miZe pouZit tuto imluvu pro jakékoli svéfenecké tzemi nebo
skupinu svéfeneckych tzemi, jich? je spravnim organem. Vlada Spojenych stath americkych
o takovémto pouziti informuje viechny signatafské a pFistupujici staty.

CAST XX
Vstup v plainost

CLANEK 35

,,,,,,

V piipadé statu, ktery bude umluvu ratifikovat nebo k ni pfistoupi po tomto dni, vstupuje tato umliuva
v platnost tficaty den po dni uloZeni jeho listiny o ratifikaci nebo pfistoupent.

Tato umluva je opatfena datem, od kterého je mozné ji podepisovat, a zlistane oteviena k podpisu
po dobu sto dvaceti dni poté.

NA DUKAZ TOHO podepsaly nize podepsané osoby, fadné povérené svymi viddami, tuto Gmiuvu.

DANO ve Washingtonu dne 11. ¥jna 1947 v anglické a francouzské jazykové verzi, které jsou obé
stejné zavazné a jejichi originaly budou uloZeny v archivu vlady Spojenych stat americkych. Viada
Spojenych statl americkych pfedad jejich ovéfené kopie viem signatafskym a pfistupujicim statim.

Zde ndsleduji podpisy delegdt zemi uvedenych na nasledujici strané.
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SIGNATARSKE ZEME

Tato imluva, kterd byla oteviena k podpisu dne 11. fijna 1947 ve Washingtonu a zUstala oteviena
k podpisu po dobu sto dvaceti dni poté, byla podepsana jménem téchto zemf:

Argentina
Australie

Barma

Belgie (vetné Belgického Konga)

Brazilie
Ceskoslovensko
Cina

Dansko
Dominikanska republika
Egypt

Ekvador

Filipinska republika
Finsko

Francie

Guatemala

Chile

Indie

[rsko

Island

Italie

Jihoafricky svaz

Jugoslavie
Kanada
Kolumbie
Kuba
Madarsko
Mexiko
Nizozemské kralovstvi
Norsko
Novy Zéland
Pékistan
Paraguay
Polsko
Portugalsko
Recko

Siam

Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho
Irska

Spojené staty americké
Svédsko

Svycarsko

Turecko

Uruguay
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PRILOHAT

Staty zastoupené na Konferenci fediteld Mezinarodni meteorologické organizace pofadané dne 22.

zari 1947 ve Washingtonu, D. C.

Argentina
Australie
Barma

Belgie

Brazilie
Ceskoslovensko
Cina

Dénsko
Dominikanska republika
Egypt

Ekvador
Filipiny

Finsko

Francie
Guatemala
Chile

Indie

Irsko

Island

ltalie
Jihoafricky svaz
Jugoslavie

Kanada

Kolumbie
Kuba
Madarsko
Mexiko
Nizozemsko
Norsko
Novy Zéland
Pékistan
Paraguay
Polsko
Portugalsko
Rumunsko
Recko

Siam

Spojené kralovstvi Velké Britanie a Severniho

Irska

Spojené staty americkeé

Svaz sovétskych socialistickych republik

Svédsko
Svycarsko
Turecko
Uruguay

Venezuela
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PRILOHA II

Uzemi nebo skupiny Gzemi, které maiji vlastni meteoroclogickou sluzbu a u nichZ byly staty, které je

zastupuji v jejich mezinarodnich vztazich, zastoupeny na Konferenci fediteld Mezinarodni

meteorologické organizace pofadané dne 22. zail 1947 ve Washingtonu, D. C.

Anglo-egyptsky Sudéan
Belgické Kongo

Bermudy

Britska Guyana

Britska vychodni Afrika
Britskd zapadni Afrika

Cejlon

Curacao

Francouzska rovnikova Afrika
Francouzska zapadni Afrika
Francouzské Somalska
Francouzské Togo
Francouzské ocednské kolonie
Hongkong

Indoéina

Jamajka

Kamerun

Madagaskar

Malajsko

Maroko (bez $panélské zény)
Mauricius

Nizozemska vychodni Indie
Nova Kaledonie

Ostrovy Zeleného mysu
Palestina

Portugalska vychodni Afrika
Partugalské zapadni Afrika
Rhodesie

Surinam

Tunisko
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33

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vlida Ceské republiky a vlida Polské republiky shodn& konstatuji,
%e ni%e uvedenou Dohodu lze v souvislosti se vstupem Ceské republiky do Evropské unie dne 1. kvétna 2004 na
zéklad@ ¢ldnku 18 odst. 1 Smlouvy o zaloZeni Evropského spolegenstvi (¢ldnek 21 odst. 1 Smlouvy o fungovani
Evropské unie)') a na zikladé Smérnice 2004/38/ES o pravu ob&ant Unie a jejich rodinnych p#isluiniké svobodné
se pohybovat a pobyvat na dzemi &lenskych stitt?), podle &l. 59 odst. 1 pism. a) Videfiské émluvy o smluvnim
privu®) povaZovat za zaniklou ke dni 1. kvétna 2004:

Dohoda mezi vlidou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Polské republiky o bezvizovém styku,
podepsani v Ceském T&in& dne 19. kvétna 1991, vyhliSens pod & 322/1991 Sb.

!y Smlouva o Evropské unii a Smlouva o zaloZeni Evropského spole€enstvi byly vyhldeny pod & 44/2004 Sb. m. s. Konso-
lidované znéni Smlouvy o Evropské unii a Smlouvy o fungovini Evropské unie bylo uvefejnéno v Ufednim véstniku
Evropské unie C 115 ze dne 9. kvétna 2008, str. 1 a lze do n& rovnéZ nahlédnout na http://eur-lex.europa.eu/cs/treaties.

2y Zvla$tni vydani Ufedniho v&stniku Evropské unie, kap. 05, sv. 5, s. 46.
%) Videfiskd imluva o smluvnim privu pfijatd ve Vidni dne 23. kvétna 1969 byla vyhliSena pod &. 15/1988 Sh.
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ny 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné a objednivky jednotlivych &stek (dobirky) — 516 205 175, objednivky — knihkupci — 516 205 175,
e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetovi prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jifi Hrazdil,
Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Bud&jovice: SEVT, a. 5., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruska 85; Kadafi: Knihafstvi — P¥ibikova, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevski 28;
Olomouc: Zden&k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicki 3; Ostrava: LIBREX, NadraZni 14; Otrokovice: Ing. Kuéefik, Jungmannova 1165;
Pardubice: ABONO s.r.0., Sportovet 1121, LEJHANEG, s. 1. 0., tfida Miru 65; Plzefi: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ale§ Cendk, nim, Ceskych
bratii 8; Praha 3: Vydavatelstvi a nakladatelstvi Ales Cengk, K Cervenému dvoru 24; Praha 4: Tiskirna Ministerstva vnitra, BartGiikova 4; Praha 6:
PERIODIKA, Komornicki 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jablonecki 362, po-pi 7-12 hod., tel: 286 888 82, e-mail:
tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kletikova 347; Praha 10: BMSS START,s.r. 0., Vinohradskd 190, MONITOR
CZ,s.r.0., Tfebohostickd 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Jana Honkovd-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0., Havif-
skd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. r. 0., KliSskd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zsb¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochizka, Bezdikov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky p¥ed-
platného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlené po dodini z tiskirny. Objednivky nového pedplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravi-
delné dodévky jsou zahajoviny od nejblizii &istky po ovéfeni dhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobd od zaevidovani pfed-
platného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na
tel. &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (prévnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podévani novinovych zssilek povoleno
Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,
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